JOVIAN
&9 the Joys of
Romlanging

¢

CHRISTIAN THALMANN



Romlanging is the creation of
languages derived from Latin.

*  Artistic
» Naturalistic

* Not necessarily historically
plausible... %'



BRITHENIG (Andrew Smith)

Nustr Padr, ke sia i llo gel, sia senghid tew ndn. Gwein
tew rheon. Sia ffaeth tew wolont, syrs lla der sig i llo gel.

WENEDYK (Jan van Steenbergen)

Potrze nostry, kwaly jesz en czalor, saciewkaty si twe;
numi¢. Owien twej rzen. Foca si twa wiataé, koméd en
czatu szyk i sur cierze.

KERNO (Padraig Brown)

A Phazeoir Nusteor que bias 'n y ceues, foreth noef il tew
nom. Gouenyes il tew camouils. Foreth fes la teva
gouoluntits en 14 derra cuomo 'ny ceues.



CARRAJINA (Adam Walker)

Parri nostru fin tu si nul chelu, samfigadu eseud il su
numi. Vened ul su refiu, eseud fagudu il su volundadi,
pomu nul chelu pomu nal terra.

AINGELJA (Angel Serrano)

Nou Pare, gwe ets nou cell, gqwe santificat eh vou nome.
Qwe vene a nos vou reixi. Qwe eh fagata va volunta,
tant na terra com nou cell.

GERMANECH (/org Rbiemeier)

Pfazer nuster en le cil, sintzifichaz éres tzau nom. Tzau
régen venires. Tzau volontz fachérez, com en le cil, com en
la tzir.



Advantages of Romlanging

* Quick results

* Recognition value
(cf. Brithenig wg «voices» )

» Farly access to higher-order aspects
of conlanging, e.g., diachronic
evolution, idioms, slang, poetry...



Downsides of Romlanging

* May feel shallow and become boring
quickly.
» Add irregularity, idiosyncrasy, flavor.

» et it mature.

* Has been done many times.

» (GO in a new diretion.



The Jovian Language

Nor o pare in coelun, oud fi {ante tu’'d noeme. Oud veine
tud ringun. Oud f1 ate tu volundade in coelun {o ud in
terra.

* Retains many features of Classical
Latin.

* Alemannic subétrate.

* Part of the Ill Bethisad worldbuilding
project.
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Derivation of words

ONUS, ONERIS «load>»

|

ONERAKIYS «load-bearing»

ondraeru [an'drajoc] «transporter>

bt



More neologisms

didi «French fries» (lit.: fingers) < DIGITI

liola «helicopter» (lit.: dragonfly) < LIBELLA

hiontul «pretzel, ampersand» < CINCTUS + DIMIN.

laudoerun «shower (place)» < LAVATORIUM
but: hau fumpfe un immer «I’ve taken a shower»

{uétur «vacuum cleaner» < SUCTOR

Graen Drupfe «Big Bang» < GRANDIS, DIRUPTUS
biolplaerun «mailbox» < *EPISTULARIUM

ouvactur fuwu «smoke dete€tor» < *OLFACTOR, FUMUS



Some other words I like

caffrizu «cold (med.)» < CASUS FRIGIDUS
pfargu «asparagus» < ASPARAGUS

huwu «ground» < HUMUS

oriogul «farmer» < AGRICOLA

clapte «bang, boom» < corrarsus
priompte «prince» < PRINCEPS

puepfun «desk; office» < PULPITUM

xapful «shelf; scaffolding» < scADAFALTUM



Grammar tidbits

Nouns do not infleét for case, but articles do:
Ih caene da en caene yh caene ei caene.

«'The dog gives the dog’s dog to the dog.»

Adjectives like to be placed before articles & prepositions:
cruele in coelun «in the blue sky», lit. «blue in sky>»
nuole u uer «no man>, lit. «xnone a man>»

m’ei mare «to my mother», lit. «my to-the mother»

Some verbs have split stems:
blire «to erase», deilo «I erase» < DELERE



Sayings

Es tu-ipfe ih piftur t'yh feictade.
|'ef tu ipt i piftor ty fe¢ta:d]

«You are yourselt the baker of your happiness.»

Noe nuombra eas crindes in graeze ni muetxel.
| naj numbr ¢ krindz in ‘grajz ni vytfal]

«Don’t count the raisins in a free bun.»

Ja taewe fache plaenda d'ei paene deifcadu.
ljo vaj faj¢ plend de 'bajn defka:d]
«Hunger makes cake out of the dry bread.»



Sayings

Ifte ih caene non me pifda ad {ura.
lifti kajn namm ‘piss a 'dzu:r]
«'That dog isn't peeing at my calf.»

Jae gaevae cackun oene in caefte.
lje hajve kakks 'najn i 'keft]

«'The gulls defecate on every head (indiscriminately).»

Ix tozun vere cod bein {e xande.
| 'to:zo 've:r ka 'ben so fand]
«All is true that reads itself well.>»



Idioms

biver en pluze [ 'bi:ver em ‘plu:z.
it. to drink the muck)

<
P

«to take desperate measures» (

¢ Caele diix (tic)? [kajl 'dzif ti¢]

«How are you?» (lit. what-kind-of is there to you?)

moe {aufe yh oempfun [maqj sawzy hampfs]
«a bit on the salty side» (lit. a bit salty from the best)

uore ponder [uar pandar]
«overweight» (lit. beyond weight)

witter pfirde | vittar pfird]
«to faint» (lit. to drop spirit)



Slang

Hau cauva ni broedel.

«I could do with a sandwich.»
(Lit: I have hollow for a sandwich.)

¢ Co’x ei praefte {u nuommer?
«What’s the chief’s number?»
(Lit.: What’s to the chief his number?)

uece «badass» (lit.: judge) < 1UDEX
itleoc! «crap!» < STERCUS

ilo, da me cauva! «Jeez, give me some room!»



Songs, poems etc...

«Es ist ein Ros’ entsprungen>» (Lo how a rose)

in Jovian:

(Ec! Noe bae crede a roful
D’in herde ni raehe deicade,
In [feine praezicte ei mozu il;
lofsae id [eime hae [ade.

Hae prompfe un flore d’in oc,
Yh biowe in frize ei iwun,

Con meidfe era blude ja noc.



Songs, poems etc...

From «GILGAMESH»:

I[tar lougiva [u ei pave Lnou, ed dilina:
~$)1i o ave, da mic en tauey jon coela, ab ud i mactare en
O5iogameze [ in daeme; ed nife mic das en tauew jon coela, fun jau
tunder ja oexd yly vingun teombro{un; dein jau rumber eas poeftes
pexLm, oud jae ed ja oexd ion claver, ed dein jau {inner eos mourdi

mivrare aute in en pakju jon uepi, ed ion bovare eos, oud ion exezer

i mouedi eos uenil~
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Dlix jacdade jon ptargi pud noe...
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Oud dindra heoliome ei nueve.



